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CEMAHTHKA JI€CJIB
HEBU3HAYEHO CITPAAMOBAHOI'O HEPEMIINEHHSA

Cmammio npuceaueno cemanmuyHum ma CUHmazmamuiHum ocooIusoc-
mam epynu Oi€cni6 HeUIHAUEHO CHPAMOBAHO20 NepemijeHHs, BUHAYEHO iX
Micye ceped iHWuUX OIECTI8 pYXY, Wo IMIAIKYIOmMb mapuipym. AHaniz eubipku
Gaxmuunozo mamepiany 003601U8 BCHIAHOBUMU OCOOIUBOCII NPOYECY He6U-
BHAYEHO CNPAMOBAHO20 NEPEeMIWEeHHs, OCHOBHT IHmespanbhi ma oughepenyitini
cemu xapaxmepui 0Jis 0aHOi epynu diecis.

Knrouosi cnosa: diecnosa nepemiugenmss, Mapupym, HeenopsioKo8aHuil pyx,
camenimu, NPUILMEHHUKY MAPWPYMY, IHMe2patvHi ma Ougeperyiini cemu.

The article deals with semantics and syntagmatics of the verbs of indefinitely
directed motion. These verbs were singled out among the other verbs of motion
that imply direction. Corpus material outlined the main peculiarities of indefinitely
directed motion, integral and differential semes of the given group of verbs.

Key words: verbs of motion, path of motion, disordered motion, satellites,
path prepositions, integral and differential semes.

JieciioBa MpOCTOPOBOTO MEPEMIIIEHHS BXKE CTAIH MPEAMETOM 0aratbox
PI3HOTIAHOBHX MOBO3HABUYMX JOCIIIXKCHb, aJPKe€ BOHU BIIOOpaXaroTh (hyH-
JaMEHTAJIbHUI JOCBIN IIOAWHH, CIYTYIOTh KOHIENTOM JJISI OCMHCIICHHS
CKJIAJTHIIIMX CEMAaHTUYHMX SIBHIIT 1 IPOIIECIB MOHATIHHOTO Xapakrepy. Tpanu-
IHHO TIepeMIIEHHS PO3YMIIOTh K 3MiHY TIOJIOXKEHHS 00’ €KkTa abo cy0’ekTa
PYXy y IpOCTOpPi BIPOJIOBXK MEBHOTO BiApi3ka dacy [4, c. 205]. OcHOBHOIO Xa-
PAKTEPHUCTHKOIO TIEPEMIIIICHHS € HAMPABJICHICTb, KA MPEACTABISETHCS Y CBIi-
JIOMOCTI 1 y MOBI SIK BITHOIICHHS pyXy J0 MeBHoro opieHtupa [1, c. 4]. Ilo-
HSTTS HAIPaBJICHOCTI Y MOBI BU3HAYA€ HACTYIIHI BIIHOIICHHS: IO MOYATKO-
Boi Toukw (leave, depart), no KiHIIeBOi TOUKH (arrive, come) Ta 10 MaPIIPYTy
pyxy (transfer) [7, c. 42].

Oco6nHBO1 YBaru Ipu BUBYCHHI JI€CITIB TIEPEMIIICHHS 3aCIyTOBYIOTh Ili-
€CTIOBA, IO IMIUTIKYIOTh MapIIpyT pyxy. MapmpyT Moke BKa3yBaTHCS SIK Y
CEMaHTHUYHINH CTPYKTYpi (transfer — to be moved from one place to another
[RHD]) tak i y kontekcti (The Padre was very weak now, and could only
move from place to place if someone helped him. (BNC EFW 1698). Bin moxe
MIPOJIATATH Bl OAHOTO IyHKTY A0 iHIIOTO (circulate), aepes NeBHUI OpiEHTHP
(tunnel), nepecikatu opieHTHp (cross) abo Wt B310BK HBOTO (plod). Okpe-
My TPYyILy CTAHOBJISITH JI€CIOBA, JJISI SIKUX MapILIPYT € HEBH3HAYCHUM, CIIPSI-
MOBaHUM B Pi3Hi CTOPOHH, HE IIAHY€ETHCS 3a3/IaJIeTi/ib, HE 3aJICKUTD BiJI IIPO-
CTOPOBHUX OPIEHTHPIB.
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JliecnoBa i3 3HaUCHHSM HEBH3HAYCHOTO MapIIPYTY JOCI HE PO3TIISAIATIHCS K
OKpeMa JICKCHKO-CEMaHTHIHA Ipymna. ToMy 0COOIHBO MOIITEHAM € BU3HAYUTH
OCHOBHI XapaKTEePUCTHKH, IHTCTpaJIbHi Ta qU(EPeHIIiiHI ceMH Wi€l TPy Jiec-
miB. Y mparsix, IpUCBIYCHUX JiecioBaM nepemimneHss [1; 2; 3; 4; 5; 8] 3a3Ha-
Yal0ThCs JIMIIE OKPEMi O3HAKHU JTIECTIB JaHOro THiy: wander, meander, ramble.

VY knacudikarnii b. JIeBiH He BUALIEHO OKpEMOi IPyMHU JUIs TaKUX JI€CIiB.
HatowmicTs BoHHM BKIIIOYEHI A0 3arajibHOi Ipynu Run verbs, siki sik 3a3Ha4€HO Y
Tpaili, OMUCYIOTh MEpeMillieHHsT 00’ ekTa a0 cy0’eKTa MEeBHUM YMHOM a0 3a
JIOTIOMOT 010 IIEBHUX 3aC0O0IB 1 HE €KCIUTIKYIOTh HAIIPSIMKY PYXy 0€3 CIIOIyIeHHS
i3 IMPEKTHBaMH, TOOTO CIIOBOCIIOYICHHSIMH 13 TIPUCITIBHUKAMH HAIMPSMKY |8,
c. 265-266]. Y tesaypyci I1. M. Poxe miecioBa meander, wander, rambe, rove
BiJiHeceHi 7o Tpynu Deviation (BixxuneHHs Bl Kypcy), IO PO3MIIIYE iX B OJTHO-
My CHHOHIMIYHOMY psifi i3 miecioBamu turn, bend, diverge [10]. E. E. Antyxo-
Ba 3a3HAYaE, M0 JUIS TAKHUX JAIECITIB XapakTep pyXy He MMOB’sI3aHUM i3 IPOCTOPO-
BUMH TIapaMeTpaMH, [T HUX BOKJIUBUMHU € caM (QaKT pyxy ado ioro xapakrep,
a TakoX Horo MeTa, a He KiHIEBUH MyHKT pyxy [1, ¢. 131]. Jocnimxyroun ai-
ecnoBo wandeln y HiMelbKili MOBI (€KBIBaJIGHT aHIITIHCHKOTO to wander — Omy-
katy, nporymoBarucs), H. JI. IllamHe onmcye pyX, BUpQKEHHHA UM Ji€CTO-
BOM, SIK CIIOKi{HEe, piBHOMIpHE IIepecyBaHHs Cy0’€KTa pyXy 3a JOIMOMOTOIO Hir,
HE CIIpsIMOBaHe Ha OyIb-sIKMI KIHIICBUH MYHKT, TOOTO OITUCY€ETHCS X0AB0a, sSKa
CITY>KUTB JIJISl 3aCTIOKOEHHS 1 PO3PSIKU. ABTOpP 3a3Havae, mo JjaieciioBo wandeln
nependayae MoJ0JIaHHS HEMPOTSHKHOTO BiJpi3Ka NUIAXY, HA BIJAMIHY BiJl, Ha-
MIPUKJIa], JiecioBa wandern (IOJOpOXKyBaTH, XOAUTH MIMIKK) [5, ¢. 319-322].
Bapro 3ragati Takox gymky H. JI. ApyTIOHOBOI, IO IIiJIb € OJHUM 3 OCHOBHHX
MOHSITH, SIKi 33Jal0Th MOPSIOK B Oy Ib-KUX (popMax ANHAMIUHOTO CBITY JIOIN-
HH. Y 1IbOMY paKypci IijIb JOCTiKYBAHHUX JIECTIB € MHOXKUHHOIO 200 TaKoIo,
10 MOCTiHO 3MIHIOETHCS. PyX, sIKMif BOHU [TO3HAYAIOTh, € XAOTUYHUM, HE BIIO-
psaaKoBaHUM. J[OCIIHMIIS TMiIKPECITIOE HEraTUBHI KOHOTAIlIl Tak 3BAaHUX “Ii-
eciiB 0e3 nopsaaky”: “UenoBek meuemces, Opocaemcs uz CmopoHsl 6 CHOPOHY,
pasbpacvleaemcsi, cousaemces ¢ nymu, mepsiem 0opozy, oiyscoaem, CTaHOBUT-
csl becnymubviM, Henymesvim, pacnymust” 3, c. 8].

[TincyMoByrOYM 3a3HAYMMO, IO JIIECIIOBA 13 HEBU3HAYCHUM MapIIpyTOM
CaMOCTIHHO HE eKCIUTIKYIOTh HalpsiMKy PyXY, KiHIIEBOI UM TOYaTKOBOI TOY-
K{, MapIIpyT € XaOTUYHUM, HE BIOPSIKOBAHNUM, IIOCTIHHO 3MIHIOETHCS, TIPH
[IOMY BXXJIMBHH caM (akT pyxy, a He Horo k. [IpoTe i XapaKTepucTHKH
HE € BUUEPITHUMHU JIJIs TaHOI TPYIH I€CIIB, IO MiATBEP/KYE MPOBEICHE J0-
CJTiJIKSHHSI.

OCHOBHUM KpuTepieM ajst BiOOpy Ai€CIiB € HasBHICTh BKA31BKM Ha Iie-
peMillleHHs] HEBU3HAUEHOIO TPAEKTOPi€0, TOOTO MPUCYTHICTh CEMAaHTHYHHUX
MapkepiB move+about abo move+around y ciloBHMKOBINA nediniuii (Hamp.
wallow — to move about with difficulty [CED]; range — to move around or
through a region in all directions, as people or animals [RHD]).
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Oco0yMBO1 yBaru 3acilyroByIOTh CIHOJYYCHHS JIECIIB PyXy 13 caTeli-
Tamu about/around, sKi TpejCTaBICHI y CIOBHUKAX OKPEMHMH JICKCHKO-
CEMaHTUYHHUMHU BapiaHTaMH K (hpa3oBe miecnoBo (go about, get about/around)
a00 K THIOBE CIONTYYCHHS CIIiB!

racket (often followed by about) to go about gaily or noisily, in search of
pleasure, excitement, etc. [CED]

mill (often followed by about) to move around aimlessly, slowly, or
confusedly, as a herd of cattle. [RHD]

Y GaraThoX BHIaJKaX CHOJYUYCHHS i3 carenmiToMm about/around mpuBOAUTH
JI0 PO3MIUpPEHHS 3HAYCHHS niecioBa. [Ipu mpoMy mieciaoBo, sSike HE Mo 3Ha-
YEeHHS PYyXY, OTPUMYE 3HAYCHHS IMePEMIIIeHHs IT0 TOPHU30HTAIBHIN TTOBEPXHI:

lounge 1) to pass time idly and indolently — mapHyBaTH uac;

"Heard the latest?’ said Harriet in the kitchen where they were lounging
and doing nothing as usual. (BNC AQU 315)

2) to rest or recline indolently; — cuaiTH pO3KHHYBIIUCH Y Kpicii, BigIO-
YHBATH;

The royal favourite sat in a quilted window seat whilst young Edward
lounged in a chair near him. (BNC H9C 1054)

3) (often followed by around, along) to go or move in a leisurely, indolent
manner; saunter; JIiHHBO moxo/pkaTi [RHD]

The crowds of young, untidy foreigners who lounged around the base of
the statue in Piccadilly Circus (BNC GOV 014)

scout 1) to examine or observe (anything) in order to obtain information
— BHMBYATH;

1 scouted the surrounding faces over the top of my glass. (BNC HTL 3096)

2. (often followed by about or around) to go in search (for) — HummMOpHUTH
y nomrykax gorocsk [CED]

Scouting about all over the town, I at last found the boots that [ was looking
for (BNC A06 868)

VY mepiomy BHIAJAKY ITIECIOBO [ounge i3 OAaBAaHHSM JI0 HHOTO CATElNi-
Ta around 3MiHIOE 3HAYCHHS 13 ““MapHyBaTH yac” Ta “CHIITH PO3KHHYBIIUCH Y
Kpicimi” 1o “JMiHUBO oXopKaTh”. Jli€CcIoBO scout y CIOMy4YeHHI 3 about TaKokK
OTpPHUMY€ CeMy HEBU3HAUCHO CIPSMOBAHOTO PYXY i OKpiM 3HAYCHHS “BUBYATH
OCh” TIO3HAYAE 1 “HUIIIIOPUTH Y TIONTYKaX 40roch”.

3a3HauMMOo, 110 caTeliTH about' ta around’ BiTHOCSTH JO TaK 3BaHHX
MPUIMEHHHUKIB MapmpyTy. BoHM TO3HA4YarOTh HE JiHIAHWIA, a po3pi3He-
HUH, HeBU3HAUYCHUI MaplIpyT, CIPSIMOBaHUM y BCiX HampsMmkax [9, c. 95].
C. O. I'ypchKuii, HArOJIONIYIOYH Ha TOMY, 1110 about/around MOXXyTh OBOTHU-
THUCS 1 SIK TPUUMEHHUKH, 1 SIK PUCITIBHUKH, 3a3HAYAE, 110 OJHUM i3 iX 3HAYCHb

! about adv. 1)on every side; in every direction; around 2) from one place to another;
in this place or that
2 around adv. 1) on all sides; about; 2) in all directions from a center or point of reference
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€ crenuivHMA MOPSIOK PO3TANTYBaHHS OJHOTO a00 KUIBKOX 00’ €KTIB Bil-
HOCHO 1HIIIOTO0, @ CaMe PO3TaIIyBaHHs “TI0 KOy, IOBKoJA”, “3 yciX cTopin”. Y
JUHAMIYHUX BITHOCHHAX II€ TPOSIBIIIETHCS sIK: “several successive positions
about the reference object may be occupied by one and the same object at
several successive units of time” [6, c. 80-81].

3a maHMMHU CJIOBHHMKOBOI BHOipku Oyno BimiOpaHo 6 niecniB Ta 29 ni-
€CIIBHUX CIOJyYeHb, 1[0 MICTIATh CEMaHTHUYHI Mapkepu movetabout abo
move+around. BpaxoByroun 0COOIUBOCTI CEMaHTHYHOT CTPYKTYPH, Ha3UBa€c-
MO iX diecnosa Hesusnaueno cnpamoeanozo nepemiwjenus (JJHCII).

AHai3 Ji€CTiB HEBH3HAYCHO CIPSMOBAHOTO TMEPEMIIICHHS MPOBEICHHH
Ha ocHOBI OuTkII HiXXK 600 mpukiamis i3 BNC 103BoJIMB BCTaHOBUTH OCHO-
BHI XapaKTEPUCTUKH Ii€T TpynH JieciiB. CIIbHUMH JUIsI BCIX TOCIIIKYBaHUX
JICKCEM €: HeBH3HAYCHICTh TPAEKTOPI] MePEeMIIIeHHs], BiICYTHICTh BKa31BKH Ha
KiHIIeBY a00 TIOYaTKOBY TOUKY Ta TPUBAIICTh, HCOMHOMOMEHTHICTD PYXY.

HeBuzHaveHiCTh Tpa€ekTOpii, K yXkKe 3a3HA4YaNoCs, 3aKJIaJieHa Y CEMaHTH-
Il ceMaHTHUYHUX MapkepiB about Ta around, siki BKa3yrOTh Ha PyX Y BCiX Ha-
npsiMmkax. Ha HasiBHICTh KiHIIEBOI YM MOYATKOBOI TOUKK PYXY HE BKa3ye Hi ce-
MaHTUYHA CTPYKTypa, Hi KOHTEKCT, PO IO CBIIYUTH HEJIOTIYHICTH BHCIIOB-
JIOBaHb THITY:go about to the door*, run about from the room?*.

Ha BigmiHy BiJ Takux Ji€ciiB MepeMillieHHs K come, arrive, depart, etc,
SIKI Ha TEOMETPU30BaHIM MOJIENI Yacy MOYKHA IMO3HAYUTH TOYKOIO, JI€CIOBa
HEBU3HAYCHO CIPSMOBAHOTO TEPEMIIICHHs IMILUTIIUTHO Mepen0adaroTh, 110
PYXY 3HIMCHIOETHCS BITPOJOBXK MEBHOTO BiIpi3Ky yacy. OJHAK, SIK 3aCBiI4y-
I0Th J1aHi BUOIpKH 1eil mepiox HaifuacTinie € HeBU3HAUCHUM. Jlyke 9acTo 111
HEBU3HAYCHICTh MapKOBaHa aBepOaTHBaMH HEBU3HAUCHOCTI, SIK OT: for long,
for hours, for some time, ect:

He paced about for some time, looking agitated. (BNC EWH 897)

I wasn’t left to ramble through this new realm for long (BNC H82 1019)

1 said I can go out and walk the streets for hours and find no one. (BNC
G5J 658)

Y MoOAWHOKYX BUITAAKAaX TPUBATICTH TIEPEMIIIIEHHS MOXKE TOYHO BKa3yBa-
THCS Y KOHTEKCTI:

Pigs by nature are rooting, foraging and exploratory animals, happy to
wander for up to six hours a day. (BNC HH3 1705)

Cepen iHTETpaNbHUX CEM Ili€i JEKCHKO-CEMAaHTUYIHOI IPYyMH, MEPEAyCiM
BapTO 3a3HAYMTHU NIOWUHY nepemiujenns. [y ycix JiecniB BOHA cripuiiMa-
€TBCS SIK TOPU30HTAIbHA. HaBiTh, SKIIO IECTOBO HEBH3HAYCHO CIPSIMOBAHO-
IO HEPEMIIICHHS CIIOMYYA€THCS 13 MOKa3HUKAMK BEPTUKAIBHOI TUIOLIMHU (Up
and down, in the hills), sk Hanpuknam, y pevyeHHi:

As a youth he had wandered the moors and hills on his family’s estates with
a Labrador which had earned his tolerance through years of faithful service
as a gun dog and constant companion. (BNC FRI1 2542)
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VY 3HaveHHi JiecioBa mepen y01M aKTYalli3yeThCS ceMa TPOIECY HepeMl—
IIEHHS, HOTO pl3HOHaHpaBHeHOCTl a HE pyXy IO HEpiBHIH BepTUKANBHIN 4n
TOPU30HTANIBHIH TOBEPXHI.

JIOTHYHOIO 10 MOHSTTS TUIOIIMHH MEPEeMILICHHS € Micyegicmb, B AKIH
3MiIHCHIOETBCA TiepeminieHHs. Le moxe OyTu:

a) eiokpuma micyegicms — TOJE, JIiC, TEPUTOPIs, KpaiHa:

I want to run_about a muddy field and think it’s fun they should do so!
(BNC FL5 400)

However, the altimeter was buried and no doubt if it still has not been
found, someone roving round the forests with their metal detectors today will
come across it... (J56 135)

Sure enough, over the police radio came the news that a gang had been
seen roaming the area, armed with crossbows.(BNC CDT 247)

In Manchester, a deaf tramp who had roamed the country for 9 years was
arrested as a spy... (BNC BM9 1183)

0) obmedrcena micyegicms — Oy IMHOK, BYJIHIIS, CaJl, TOUIO:

Grimsdale’s eldest daughter cleaned the room briefly with a broom and the
rest of the children scurried about the house. (BNC ANK 1323)

I must have looked like the mad ape that wandered the streets of our village
with its gypsy owner. (BNC AOU 1440)

The twins, David and Michael, had been prowling about in the front garden
waiting for the sight of Belinda’s car... (BNC H9H 2960)

B) 3akpuma micyegicmv — KiMHaTa (CHalbHS, BITAIbHS, KYXHS), XOJI 1 Ha-
BiTh, KaMepa YH KIIiTKa:

Mum wakes up and I wake up at two, because she’s pottering around in the
kitchen banging about a bit more than usual. (BNC KPV 2975)

Simon had disappeared into the crowd still milling about the hall, and
fitzAlan was standing before her. (BNC HHI 4063)

1 enjoyed this comparative freedom and spent a lot of time pacing around
the cell. (BNC FS0 1534)

The Doctor’s pacing around the cage had stopped (BNC HTY 3907)

Jlyist miecniB HEBU3HAYCHO CIPSIMOBAHOTO TIEPEMIIIICHHS BaXKJIUBOIO € Ta-
KOX 8i0cmanb, Ha SIKy 3JIHCHIOEThCS MepeMimieHHs. JlieciioBo Moxe OyTh
HEUTpanbHUM [0 1€l o3Haku (wander, ramble, potter about, loiter about,
ect.), BIICTaHb MOXe OyTH HEBEIHKOIO (fidget about — KpyTUTHCS, BEPTITHCS)
abo BenuKoto (peregrinate, pad — MaHIpyBaTH).

InTerpanbHa cema “mema nepemiujenHa’” € OJHIEIO 13 HAUOLIBII MapKo-
BaHUX, BUpaKCHa HalOLIbIIO0 KifbKicTIo qudepenniiinux cem. Haituactot-
HIIIIOKO 3 HUX € MepeMitieHHs “Oesz nesnoi memu’” (loiter, swan about, rove
— Oponutn 6e3 mMetn). Takok BUIALISEMO CeMy Y HOWyKax uoeocy” (scout
about/around (numoputh), walk the streets (XOIUTH MICTOM Y MTOLTYKaX po-
00TH, )XUTIIA)), ceMy “0ns1 3a006onenns” (gad about (BemITaTHCs, BOJIOYHUTH-
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cs), gallivant about/around (1BeHsTH)), ceMy ““y cnpasax” (go about (meTy-
IIMTHUCS Y CIIpaBax)). Sk 3acBiIUYIOTh JaHi BUOIPKH, MepeMileHHs 0e3 MeTH
4acTO CYNPOBOJDKYETHCS THIIMMU JTiSIMU:

The Doctor had been pacing around the invisible prison, punching at the
walls and muttering to himself. (BNC HTY 3733)

Closing the doors against the brilliant light, I padded about, exploring
each nook, forgetting the drive, forgetting the pit, the danger, the desert trap
(BNC CDX 226)

People milled about the room, shaking hands, saving things like: 'Hello,
I’'m Jane, and I have a right to be alive.”(BNC A48 117)

Cepen IHIMUX IHTETPAIBHUX CEM 3a3HAYMMO TaKOX ‘‘uluOKicmb nepe-
Miwenns”, sika TU(EpPeHIIIoEThCS K “nosinvho, cnokitino” (lounge about,
ramble, pace, potter, mill — Giykatu, OpouTH) Ta “weudxo, Hemepnisue”
(scurry about (MeTymuTHCSs, CHOBUTATH), fidget about (coBatucs, BEpTiTH-
cs), flutter about (mypxatu)). MeHII MapKOBaHUMHU € ceMu “‘epatiiugo” (frisk
(rpartucs, mycTyBaTHu, CTpUOATH JOBKOJA), Scamper about (TaHATH, TacaTH)),
“obepescno” (prowl about (Opoautn y moimykax 3a00udi)), “Hezepabno’”
(wallow (6opcatucs)). st niecnoBa wallow perieBaHTHOIO € TAKOXK cemMa “‘ce-
pEeAOBHIIE TIEPEeMIIIEHHS;

... most highly charged with mystical power; they wallow in water, which
the Lele believe to be the place of spirits (BNC CS0 1296)

The small jet wallowed in the sky, on the edge of the envelope of control.
(BNC CML 2568)

3HA4YCHHS JI€CTIB HEBU3HAYCHO CIPSIMOBAHOTO IEPEMINICHHS, YacTo
YCKJIQJHEHE JI0JIATKOBOIO CEMOIO “‘MapHo sumpadamu 4ac’':

With a week to loaf around the town I had the luxury of time to get lost
(BNC A89 651)

Sk cBiguaTh JaHi TEKCTOBOI BHOIPKH, L c€Ma MOXKE aKTyasi3yBaTUCs Y
MCBHUX KOHTEKCTaX. Y [bOMY BUIIAIKY ceMa MepeMillleHHs 3aiiMae BTOPHH-
HUI TU1aH a00 € HeBU3HAYCHOIO!

"Il tell you what you thought: you thought I only worked part-time and
the rest of the time [ just loafed around — that’s it, isn’t it?’ (BNC JXY 890).

OKpeMO BWIUISEMO TaKOX JIECIOBA Y SIKUX CeMa ‘MApHO Sumpauamu
yac” € JOMIHAHTHOIO, a ceMa PyXy He 3aBXKIM aKkTyalisyetbes (fool along,
hang around, idle, goof, play the diggy goat). Taxi nieciioBa 3HaXOATHCS Ha
nepudepii JaHOT JTeKCUKO-CEMaHTHYHOI TPYIIH.

TakuM YUHOM Ji€CIIOBa HEBU3HAUCHO CIIPSIMOBAHOIO MEPEMIIIICHHS Y CBO-
iif ceMaHTHUHIH CTPYKTYpi MICTATh CEMH Pi3HOHATIPABJICHOT0, 3a3/aJICTib HE
BU3HAUCHOTO MapupyTy. BaxuBuMm € came mepeMirieHHs (4acto Horo mera
a0bo 11 BIZICYTHICTB), a HE KIHIIEBA YU MTOYATKOBA TOYKH, SIKi B3aralli He iMILTi-
KyIOTbCsl y 3HaYeHHI nux miecniB. JJHCII BupaxaroTh pyXx Ha FOPU30HTAIb-
HIM TUTONIWHI, & 1HIII 0COOIMBOCTI penbedy U HUX € He pesicBaHTHUMU. Ta-
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KO’K, BOHH TI03HAYAI0Th TPUBAJIHIA B Yaci MPOIIEC, SIKH MOKe OyTH YCKIIaa-
HEHMM OJHOYACHMM BUKOHAHHSIM iHIIKX Hif. CeMa HeBH3HAYCHO CIIPSIMOBA-
HOTO TICPEMIIIICHHS] MOJKE aKTyasli3yBaTHCsl Y MEBHUX KOHTEKCTAX, IO MPH-
BOJUTH JI0 PO3IIUPEHHS 3HaYCHHs cioBa. OHAK, BOHA MOXE BiIXOIUTH i HA
JpYTUH TUTaH, 32 YMOBU BUKOHAHHS 1HIIMX /il a00 331 MiJKpecIeHHs 0e3-
JISIBHOCTI.
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